
 
JOURNAL OF TEACHING ARABIC TO SPEAKERS OF OTHER LANGUAGES 2(1): (2025) 

Published by LEAP: Leaders of Education and Publication, UK.       

https://doi.org/   
 

 مقالة بحثية 

 المثنى في اللغة العربية والتحديات التي تواجه متعلميها من غير الناطقين بها 

 
 عزيزة صالح سعيد بن صديق 

 السعودية -  جامعة الطائف -باحثة ماجستير

dre3m.sa@hotmail.com   

 ص: خالمل

هدفت الدراسة إلى التعرف على أوجه التشابه والاختلاف بين اللغتين العربية والإنجليزية في قواعد المثنى، مع التعرف على النظام 

فة النحوي للمثنى في اللغتين العربية والإنجليزية، وبيان أفضل الطرق لتعليم قواعد المثنى في اللغة العربية لغير الناطقين بها، بالإضا

إلى  والتوصل  الدراسة  أهداف  لتحقيق  التقابلي  التحليل  منهج  على  الباحثة  اعتمدت  وقد  التقابلي.  التحليل  فرضية  نشأة  معرفة  إلى 

 النتائج. وقد خلصت الدراسة إلى أن اللغة العربية احتفظت بالمثنى كمادة لغوية تتفرد بها عن غيرها من اللغات العالمية والقديمة، كما 

ا، كما أكدت نتائج الدراسة على لجوء  انفردت اللغة العربية بعلامات مخصصة للتثنية الألف والنون رفعًا والياء والنون نصبًا وجرًّ

الأنماط  واستعمال  والتبسيط  والتسهيل  كالتحاشي  الخطأ  من  للهروب  الأساليب  بعض  إلى  أبناءها  غير  من  العربية  اللغة  متعلمي 

الجاهزة. وقد أوصت الباحثة بأهمية استخدام التحليل التقابلي في تعليم العربية لغير الناطقين بها، حيث يساعد في الكشف عن جوانب 

 الصعوبة والأخطاء التي تلاحقهم في مراحلهم التعليمية.

 .المثنى، اللغة العربية، التحليل التقابلي، تعليم اللغة: الكلمات المفتاحية
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Dual in Arabic and the challenges facing its non-native learners 
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Abstract: 

The study aimed to identify the similarities and differences between Arabic and English in the dual 

rules, with an introduction to the grammatical system of the dual in Arabic and English, and to show 

the best ways to teach the dual rules in Arabic to non-native speakers, in addition to knowing the 

origin of the hypothesis of contrastive analysis. The researcher relied on the contrastive analysis 

method to achieve the objectives of the study and reach the results. The study concluded that the 

Arabic language preserved the dual as a linguistic material that distinguishes it from other global and 

ancient languages, and the Arabic language also has special marks for the dual: alif and nun in the 

nominative case and ya and nun in the accusative and genitive cases. The results of the study also 

confirmed that non-native learners of Arabic resort to some methods to escape errors such as 

avoidance, facilitation, simplification, and the use of ready-made patterns. The researcher 

recommended the importance of using contrastive analysis in teaching Arabic to non-native 

speakers, as it helps in revealing the aspects of difficulty and errors that haunt them in their 

educational stages. 
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 مقدمة  .1

إن اللغة العربية بما تضمه من تراكيب ومعانٍ وألفاظٍ ذات عمق بلاغي وتميز أدائي، تطوف الدنيا حاملة لواء القرآن لتأخذذ  

في القلوب مكانها ويستقر في العقول مَعِينها، يرحل في سبيل تعلمها الشاب والكهل؛ راجذذين الاسذذتمتام بجمذذال حذذدائقها المترفذذة بكذذل 

فنونها، فكان لزامًا على أهل اللغة العربية أن يمذذدوا يذذد العذذون لمذذن يقومذذون بخدمذذة هذذ ا الذذدين عذذن طريذذق لغتذذه، ألا وهذذم الأسذذات ة 

 والمتخصصون في مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها.

ولعل الجزء الأساسي من فهم اللغة هو الوصول إلى تحليل صحيح لمادتها وتفسيرها، ويمكن الحصول على ه ا التحليل من 

وم علذذى خلال انتقاء منظم للمادة المراء تحليلها ومقابلتها باللغة المراد تعلمها، وه ا لا يتم إلا من خلال منهج التحليل التقابلي، ال ي يق

 (1992المقابلة بين لغتين لا تشتركان في أرومة واحدة؛ كالمقابلة بين العربية والإنجليزية أو العربية والفرنسية. )ياقوت،  

ن اللغوي مذذن  إذ يقوم افتراض التحليل التقابلي على بيان أوجه الاختلاف والاتفاق بين اللغتين ويوفر تصنيفًا لغويًا تقابليًا يمُك ِ

ن التقابل اللغوي المعلم من وصف اللغتين المعنيتين بدقة تامة لاسذذتخرا   الوقوف على الصعوبات التي سيواجهها متعلم اللغة، وسيمُك ِ

التقابلات بينهما والوقوف على الاختلافات، وبذذ لن نسذذتفيد منهذذا فذذي تعلذذم اللغذذة والاسذذتنتا  المنطقذذي لذذبعض الفذذروق والتوافذذق بذذين 

 (1994النظامين. )دوجلاس،

وقد تعددت تعريفات التحليل التقابلي اللغوية غير أنها تدور في إطار الدلالة علذذى المقابلذذة، فهذذو يقابذذل لغتذذين مذذن فصذذيلتين 

مختلفتين كالعربية والإنجليزية أو العربية والفارسية، أو مستوى بمستوى آخر، أو بنية بذذأخرى، أو نظذذام بنظذذام، بهذذدف إيجذذاد أوجذذه 

التشابه والاختلاف، وذلن لغرض تعليمي، فإذا كان أحد أبناء اللغة الإنجليزية يود تعلم العربية فالصذذعوبات التذذي تواجهذذه ترجذذع فذذي 

ا فرديذذة تجعذذل بعذذض  المقام الأول إلى اختلاف لغته الأم وهي الإنجليزية عن اللغة التي يريد تعلمها وهي العربية، كما أن هناك فروقذذً

الأفراد قادرين على تعلم اللغات الأجنبية أسرم من غيرهم، ولكن علم اللغة التقابلي لا يهتم بهذذ ا الفذذروق الفرديذذة، بذذل يهذذتم بذذالفروق 

الموضوعية، ول ا فهو يقابل مستويين لغويين اثنين بهدف بحث أوجه الاختلاف بينهما، والتعرف على الصعوبات الناجمذذة عذذن ذلذذن. 

فالصعوبات التي تواجه أبناء اللغة اليابانية في تعلمهم للعربية ليست هذذي الصذذعوبات التذذي تواجذذه أبنذذاء اللغذذة الإسذذبانية أثنذذاء تعلمهذذم 

للعربية، وبالمثل فتعلم العرب للغات الأجنبية تختلف صعوباته بذذاختلاف اللغذذة المنشذذودة، وتحديذذد الصذذعوبات الموضذذوعية يذذتم عذذن 

 (.2003طريق المقابلة بين اللغتين اللغة الأم واللغة المنشودة، وه ا مجال علم اللغة التقابلي. )حجازي، 

وتتميز اللغة العربية بكثرة مترادفاتها، وتعدد معاني لفظها الواحد، وقد يأتي المتعلم على كلمات لا يجذذد مذذا تعينذذه عليذذه فذذي 

( في الإنجليزية التي تقابذذل العذذم والخذذال فذذي العربيذذة، uncleلغته الأم، أو يجد لكلمتين مختلفتين مقابلًا واحداً في لغته كما في كلمة )

ا تميذذل  كما أن وجود المثنى في العربية يعد شكلًا من أشكال الارتقاء الفكري والحضاري ال ي تتميز به ه ا اللغة الفريذذدة، فهذذي دائمذذً

 إلى التفريق والتخصيص، فتجعل لكل معنى علامة تدل عليه.

وهنا تحاول الباحثة بيان أوجه الالتقاء والاختلاف بذذين اللغتذذين العربيذذة والإنجليزيذذة فذذي المثنذذى مذذن خذذلال إجذذراء دراسذذة 

للغذذة تحليلية تقابلية بين اللغتين، مع تحديد أبرز المشكلات التي قد تواجه متعلمي العربية من غير أبنائها؛ لما تراا الباحثة مذذن انفذذراد ا

العربية عن أخواتها من اللغات السامية، وعن كثير من اللغات بوجود المثنى، فأكثر اللغات تعرف المفرد والجمع ولا تعرف المثنذذى، 

وه ا من إحدى الصعوبات التي قد تواجه المتعلمين؛ لما يندر من استعمال العدد قبل المفذذردة اللغويذذة المذذراد تثنيتهذذا كمذذا فذذي اللغذذات 

 الأخرى.

 مشكلة الدراسة:  .2

يواجه متعلمو اللغة العربية في معاهد تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها صعوبات كثيرة من أجل السذذيطرة علذذى القواعذذد 

المتنوعة للعدد، لما تحتويه من قواعد عديدة وحالات كثيرة في الإفراد والتثنية والجمع، وكل حالة منها تضم العديد من التفرعات فذذي 

الت كير والتأنيث والتمييز وغير ذلن من مسائل العدد، والتي تمثل صعوبة على الناطق باللغة العربية فضلًا عذذن غيذذر النذذاطقين بهذذا، 

وتتمثل مشكلة الدراسة في التعرف على صيغ المثنى في اللغتين العربية والإنجليزية، وهي تتبنى المنهج التقابلي بغية معرفذذة مذذواطن 

 الالتقاء والاختلاف ضمن المستويات اللغوية المختلفة.
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 أسئلة الدراسة: .3

 تتمحور مشكلة الدراسة في ه ا السؤال الرئيس:

 ما أوجه التشابه والاختلاف في المثنى بين اللغة العربية واللغة الإنجليزية؟

 ومن ه ا السؤال الرئيس تنبثق الأسئلة الفرعية التالية:

 ما النظام النحوي للمثنى في اللغتين العربية والإنجليزية؟ .1

 ما أفضل الطرق لتعليم قواعد المثنى في اللغة العربية لغير الناطقين بها؟ .2

 هل فرضية التحليل التقابلي حديثة النشأة؟  .3

 

 أهداف الدراسة: .4

 تهدف الدراسة إلى تحقيق ما يأتي:

 التعرف على أوجه التشابه والاختلاف بين اللغتين العربية والإنجليزية في قواعد المثنى. .1

 التعرف على النظام النحوي للمثنى في اللغتين العربية والإنجليزية. .2

 بيان أفضل الطرق لتعليم قواعد المثنى في اللغة العربية لغير الناطقين بها. .3

  التعرف على نشأة فرضية التحليل التقابلي. .4

 

 أهمية الدراسة: .5

 تكتسب الدراسة أهميتها من خلال ما يمكن أن تقدمه من فوائد علمية في تعليم اللغة العربية، حيث إنها:

 تساعد على إعداد المواد التعليمية الجديدة خاصة التي تتعلق بالمثنى، من خلال التغلب على الصعوبات التي تواجه الطلاب. .1

 تساعد على تقويم المحتوى اللغوي داخل معاهد تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها. .2

 توجه نظر القائمين على تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها إلى أفضل الطرق في تعليم قواعد المثنى. .3

 قد تفيد في تطوير نظم وبرامج تربوية ت لل من صعوبات تعلم المثنى لغير الناطقين بالعربية. .4

قد تفتح مجالًا لإجراء بحوث تعتمد التحليل التقابلي بين اللغة العربية واللغات الأخرى لتيسير تعليم اللغذذة العربيذذة لغيذذر النذذاطقين  .5

 بها.

 منهج الدراسة: .6

 تعتمد الدراسة على منهج التحليل التقابلي الوصفي ال ي يقوم على:

 الوصف المنفرد للمثنى في اللغتين العربية والإنجليزية، كل لغة على حدة. .1

 بيان مواطن التشابه والاختلاف في المثنى داخل كل لغة. .2

 التنبؤ بالصعوبات المتوقع حدوثها نتيجة لاختلاف النظامين اللغويين. .3
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 مصطلحات الدراسة: .7

 المثنى: 7.1

التثنية هي ضم اسم إلى اسم مثله، وهي صيغة مبنية للدلالة على الاثنين، واشتقاقها من ثنى الشيء أي جعله اثنين. ثنَّى/ ثنَّى 

، والمفعول مُثنًّى، ثنَّى الشَّيءَ: جعله اثنين "ثنَّى مبلغًا". ثنَّى العذذددَ: ضذذعَّفه. ثنذذَّ  ، تثنيةً، فهو مُثنَ ٍ ى الكلمذذةَ: )نذذح( ألحذذق بهذذا بذ يثن ِي، ثنَ ِ

ى بالصذذلاة علذذى الرسذذول صذذل ى الله عليذذه وسذذل م" )عمذذر،  علامة التثنية. ثنَّى بالأمر: جاء به بعد شيء قبله "بدأ بحمد الله تعالى ثم ثنذذَّ

2008). 

كما ذكُر في كتاب النحو الوافي بأنها: "اسم يدل على اثنين، متفقذذين فذذي الحذذروف والحركذذات، والمعنذذى، بسذذبب زيذذادة فذذي 

آخرا تغني عن العاطف والمعطوف" ه ا الدلالة على الاثنين بزيادة الألف والنون رفعًا أو الياء والنون نصبًا وجرًا في آخرا، وتكون 

 زيادة الألف أو الياء في نهاية المفرد وفق الحركة الإعرابية، إضافة إلى النون بدلًا عن الحركة والتنوين في الاسم المفرد.

وه ا الزيادة ليست من أصل المفرد، فالمفرد أصل للمثنى والجمع ال ين هما فرعان عليذذه، فذذإذا جردنذذا الكلمذذة مذذن الزيذذادة 

 حافظت على معناها المفرد ب اتها، كقولنا: )ذهب الرجلان( فإذا جردنا كلمة رجلان أصبحت )ذهب الرجل(.

 اللغة العربية: 7.2

ي   اللغة: تهم الَّتذذِ ِ اِ لغُذذَ الُ: هذذَ ا أيَ من باب )لغا(، وهي من الأسماء الناقصة، وأصلها لغُْوة مِن لغَا إذا تكلَّم. واللَّغْو: النُّطق. يقُذذَ ون بهِذذَ يَلْغذذُ

 (1975)حسن،  . فاللغة: هي ما يعبر بها كل قوم عن أغراضهم(1994)ابن منظور،    ينَْطِقوُن

ة سذذاميَّة الأصذذل منشذذؤها شذذبه   العربية: . العَرَبُ: أمَّ نسبة إلى العرب، عَرَب/ عُرْب ]جمع[: جج أعَْرُب وعُرُب وعُروب، مف عربي 

 .نحن العرُْبَ نحمي الحمى" عَرَبٌ عَرْباء: صُرَحاءُ خُلَّص -جزيرة العرب، خلاف العَجَم "تقاليدُ العرب محافظة على الأخلاق

(. هذذي اللغذذة العربيذذة 2008)عمر،  لغة العَرَب، وهي إحدى اللُّغات السَّامي ة "أتقن الأجنبيُّ اللغة العربيَّة كتابةً وكلامًا"  اللغة العربية:

الفصحى، ومن أهم خصائصها أنها لغة تصريفية اشتقاقية، وتفرق بين المذذ كر والمؤنذذث، وبذذين المفذذرد والمثنذذى والجمذذع. وهذذي لغذذة 

 تتغير معانيها بتغير مبانيها، كما أن العلاقة النحوية بين كلمات الجملة تظهر بعلامات الإعراب.

 اللغة الإنجليزية: 7.3

(، وتكتب في بلدان الشام إنكليزية هي لغة جرمانية نشأت فذذي إنجلتذذرا. هذذي ثالذذث أكثذذر Englishالإنجليزية )بالإنجليزية:  

( وبالإضذذافة إلذذى انتشذذارها الكبيذذر فذذي العذذالم بسذذبب التذذأثيرات 2002مليون نسمة بحسب تعذذداد  402اللغات الأم انتشارا في العالم )

العسكرية والاقتصادية والثقافية والعلمية والسياسية للإمبراطوريذذة البريطانيذذة ومذذن بعذذدها الولايذذات المتحذذدة الأمريكيذذة وهذذي اللغذذة 

الوحيدة الموجودة بالقارات الخمس بجانب اللغة الفرنسية. عادة ما يتم وصف الانجليزية الحديثة على انها أول لغذذة مشذذتركة عالميذذة، 

وهي اللغة المهيمنذذة دوليذذا فذذي الاتصذذالات والعلذذوم والتجذذارة والطيذذران والترفيذذه والإذاعذذة والدبلوماسذذية. انتشذذارها خذذار  الجذذزر 

البريطانية بدأ مع نمو الامبراطورية البريطانيذذة، وبحلذذول أواخذذر القذذرن التاسذذع عشذذر كذذان انتشذذارها عالميذذا حقذذا. وبعذذد الاسذذتعمار 

البريطاني في أمريكا الشمالية أصبحت اللغة السائدة في الولايات المتحدة والتي كان لنموها الاقتصادي والثقافي نفذذوذ ووضذذع كقذذوى 

 عظمي عالميا من  الحرب العالمية الثانية والتي كانت السبب الكبير ال ي أسرم من اتخاذها كلغة في إنحاء المعمورة.

 التحليل التقابلي: 7.4

هو إجراء دراسة يقابل فيها الباحذذث بذذين لغتذذين أو أكثذذر مذذن عائلذذة لغويذذة واحذذدة أو عذذائلات لغويذذة مختلفذذة بهذذدف تيسذذير 

 المشكلات العملية التي تنشأ عند التقاء ه ا اللغات كالترجمة وتعليم اللغات الأجنبية. وقد نشذذأ المذذنهج التقذذابلي خذذلال الحذذرب العالميذذة

م في الولايات المتحدة الأمريكية، حيث ظهرت بوادر حركة قوية في ميدان تعليم اللغات الأجنبيذذة، وكذذان مذذن 1945  –  1939الثانية  

روادها بعض الأسات ة في جامعة ميشغان )آن آربر( الأمريكية. وه ا الحركة تؤكد ضذذرورة إجذذراء الدراسذذات التقابليذذة بذذين اللغذذات 

المختلفة للتعرف على ما يجب تقديمه لدارسي اللغات الأجنبية. بل ذهب أحد رواد ه ا الاتجاا وهو الدكتور "روبرت لادو" إلذذى أبعذذد 

من ذلن حيث رأى في كتابيه "علم اللغة عبر الثقافات" و "اختبار اللغة" ضرورة أن نبني الاختبارات في اللغات الأجنبية على أساس 

 .(1995)الراجحي،  الدراسات التقابلية بين لغات الدارسين واللغة الأجنبية المدروسة
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 الدراسات السابقة: .8

. وقذذد تناولذذت الدراسذذة "صيغ الجمع في اللغتين العربيذذة والإنجليزيذذة: دراسذذة تقابليذذة"م(، بعنوان:  2020دراسة الغامدي )

صيغ الجمع في اللغة العربية واللغة الإنجليزية، ضمن المستوييَن الصذذوتي والصذذرفي للجمذذع فذذي كلتذذا اللغتذذين. وهذذي تتبنذذى المذذنهج 

التقابلي بغية معرفة مواطن الالتقاء والاختلاف في ه ا الجانب بين اللغتين للوصول للهدف المبتغى من ه ا الدراسات التقابليذذة، وهذذو 

 تدارك الأخطاء المتوقعة لدى متعلمي اللغتين.

وقد خلصت الدراسة إلى أن مواطن الافتراق أكثر جلاءً بين أنوام الجموم في اللغتين. ومن أهم النتائج: تنفرد العربيذذة عذذن 

الإنجليزية بصيغتي المثنى وجمع المؤنث السالم، إذ إنهما صيغتان لا وجود لهما في الإنجليزية الحديثة. كما تتفذذق اللغتذذان فذذي وجذذود 

جموم منتظمة تسير وفق قاعدة منضبطة. ففي العربية توجد صيغ الجمعين السالمين والمثنى، وفي الإنجليزية الجمع القياسذذي. ولكذذل 

 منهما علامة )مورفيم( يحدد صورة الجمع بشكل منضبط يأتي لاحقًا في آخر الاسم.

. وقد تناولذذت الدراسذذة "أسلوب الأمر في العربية والإنجليزية: دراسة تقابلية"م(، بعنوان: 2018دراسة العظامات، والدلابيح ) .1

إمكانات الل غتين العربية والإنجليزية في التعبير عن الأمذذر، وتهذذدفُ إلذذى بيذذان أوجذذه التشذذابه والاخذذتلاف بذذين اللغتذذين. وتحديذذداً 

صُ الدراسةُ صيغَ الأمرِ في الل غتين، ومن ثم  تكشفُ عن الد لالاتِ التي تنتجُ عن ه ا الصيغِ.  تتفح 

وقد خلصُت الدراسة إلى أن هناك تشابهًا واختلافًا بين اللغتين في بعض صيغ الأمر وبعض الدلالات لتلن الصيغ، فمن أوجذذه التشذذابه 

بين اللغتين أن للغتين طرائق شتى للتعبيذذر عذذن الأمذذر، وأن  هنذذاك تشذذابهًا فذذي معذذاني الأمذذر الحقيقيذذة والمجازيذذة، وأن ظذذاهرة النبذذر 

موجودة في اللغتين. وأما أوجه الاختلاف بين اللغتين فمنها أن الأمر في العربية فيه تحديد ودقة للمخاطذذب المفذذرد والمثنذذى والجمذذع، 

أما في اللغة الإنجليزية فلا يوجد تحديد، حيث يخُاطب المفرد والمثنى والجمع بنفس الصيغة. وأكذذدت الدراسذذة علذذى أن للغذذة العربيذذة 

ا أو جذذوازًا، وأن الأمذذر فذذي العربيذذة  تميُّزًا وإمكانات تنفرد بها عن اللغة الإنجليزية، منها أن فعل الأمر في العربيذذة قذذد يحذذ ف وجوبذذً

 يظهر ذاتية الفرد أو المثنى أو الجمع، وأن ظاهرة النبر في أمر العربية تخضع لقواعد خاصة.

. وقذذد تناولذذت الدراسذذة "الجملة الطلبية بين اللغتين العربية والفارسية: دراسة تقابلية"م(، بعنوان:  2016دراسة عبد الجليل ) .2

أنوام الجملة الطلبية في اللغة العربية والفارسية، مع بيان أوجه الشبه والاخذذتلاف فذذي الجملذذة الطلبيذذة بذذين العربيذذة والفارسذذية، 

 ومحاولة ت ليل الصعوبات التي تواجه الدارسين الفارسيين في أثناء تعلمهم العربية في الجملة الطلبية.

ومن أهم النتائج التي توصلت إليها الدراسة: الصعوبات التي يمكن أن يتعرض لها المتعلمون في تعلم اللغذذة العربيذذة يمكذذن التنبذذؤ بهذذا 

ظامها خلال التحليل التقابلي بين اللغة العربية ولغتهم الأولى، اللغة العربية والفارسية لغتان حيتان تختلفان وتتفقان ويبقى أن لكل لغة ن

التركيبي ال ي يميزها عن الأخرى، كما أن الجملة الطلبية متعددة القضايا وأكثر دورانًا على ألسنة الناس، ولها دور كبيذذر فذذي عمليذذة 

 التخاطب والحوار.

. وقد تناولت "مشكلات تعليم المثنى والجمع بين اللغتين العربية والإنجليزية"(، بعنوان:  2014دراسة الفاعوري وأبو غليون ) .3

الدراسة بعض المشكلات التي تواجه الطلبة الناطقين بغير العربية، وقد اقتصرت على المثنى والجمع، وسذذعت إلذذى بيذذان أهميذذة 

اللغة العربية والإجراءات التي يجب أن تطبق عند المقارنة بين لغتين سواء في البنى النحوية أو الصرفية أو الصوتية، وكيف أن 

 التداخل بينهما يؤدي إلى صعوبة تعلم اللغة العربية.

وقد خلصت الدراسة إلى أهمية معرفة جوانب اللغة العربية ومعرفة المثنى والجمذذع، وعنذذدما يكتذذب الطالذذب الأجنبذذي يجذذب أن يفكذذر 

باللغة العربية ولا يفكر باللغة الأم، كما يجب أن يعطي المثنى والجمع عناية خاصة عند تدريسه للطلبذذة النذذاطقين بغيذذر العربيذذة حتذذى 

 يتجنبوا الوقوم في الأخطاء.

. وقذذد تناولذذت "دراسة تقابلية بين اللغة العربية والإندونيسية في الاسم الموصووو "(، بعنوان:  2012دراسة جاسم، والعتيبي ) .4

الدراسة الحديث عذذن التحليذذل التقذذابلي بذذين اللغتذذين العربيذذة والإندونيسذذية فذذي الاسذذم الموصذذول للوصذذول إلذذى مذذواطن التشذذابه 

 والاختلاف بين اللغتين.

وقد توصلت الدراسة إلى مجموعة من النتائج، منها: تأكيد فكرة التحليل التقابلي على أن اكتساب عادة لغوية جديدة لا تتم بمعزل عذذن 

إلا  العادات اللغوية السابقة التي اكتسبها المتعلم من لغته الأم، كما أن المصدر الأبرز للأخطاء هو التدخل من اللغذذة الأم للغذذة الثانيذذة،

 أنه ليس المصدر الوحيد. كما أكدت الدراسة على اختلاف النظام النحوي بين اللغتين.
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 التعليق على الدراسات السابقة:

بالنظر للدراسات السابقة التي تطرقت لها الباحثة، يتضذذح لنذذا تلاقيهذذا مذذع دراسذذتنا الحاليذذة فذذي اسذذتخدامها نظريذذة التحليذذل 

التقابلي لبيان الأخطاء وأوجه التشابه والاخذذتلاف بذذين اللغذذة العربيذذة واللغذذات الأخذذرى، إلا أن الدراسذذة الحاليذذة تتسذذم بالأصذذالة فذذي 

اهتمامها بموضوم المثنى وصيغه اللغوية، وتميُّز اللغة العربية عن لغات العالم في احتوائها المثنى كعدد خذذالا لا يوجذذد فذذي اللغذذات 

الأخرى. ل ا ترى الباحثة أن دراستنا ستكون بابًا يشجع الباحثين على مزيد من الدراسات في مجال العدد وخاصذذة المثنذذى، والذذ ي لذذم 

 يحظَ بالكثير من الدراسات التي تتناول تفاصيله بين اللغات المختلفة.

 المثنى في اللغة العربية:  .9

التثنية هي ضم اسم إلى اسم مثله، وهي صيغة مبنية للدلالة على الاثنين، واشتقاقها من ثنذذى الشذذيء أي كما ذكرنا سابقا فإن  

جعله اثنين. كما ذكر في كتاب النحو الوافي بأنها "اسم يدل على اثنين، متفقين في الحذذروف والحركذذات، والمعنذذى، بسذذبب زيذذادة فذذي 

ه ا الدلالة على الاثنين بزيادة الألف والنون رفعًا أو الياء والنون نصذذبًا وجذذرًا   (1975)حسن،    آخرا تغني عن العاطف والمعطوف"

في آخرا، وتكون زيادة الألف أو الياء في نهاية المفرد وفق الحركة الإعرابية، إضافة إلى النون بدلاً عن الحركة والتنوين فذذي الاسذذم 

 المفرد. 

وه ا الزيادة ليست من أصل المفرد، فالمفرد أصل للمثنى والجمع ال ين هما فرعان عليذذه، فذذإذا جردنذذا الكلمذذة مذذن الزيذذادة 

 حافظت على معناها المفرد ب اتها، كقولنا )ذهب الرجلان( فإذا جردنا كلمة رجلان أصبحت )ذهب الرجل(. 

ا، وروي  ا ونصذذبًا وجذذرًّ وقد جمع النحاة اللغة من قبائل متعددة، ومما نقلوا أن بعض القبائل تنطق المثنى بذذالألف دائمذذا رفعذذً

 من ذلن قول المتلم س: 

ما  فأطْرَقَ إطراقَ الشُّجام ولو رأى         مسَاغًا لنَابَااُ الشُّجامُ لصَمَّ

 (.1975)عيد،  قوله: "لناباا" فإن "النابان" مثنى وهي مجرورة باللام، ومع ذلن لزمت الألف على اللغة التي تلزمه الألف دائما

ومن اهتمام العربية بالمثنى أن شام فيها الخطاب للمفرد بصيغة المثنذذى، وقذذد كثذذرت فذذي الشذذعر، ومذذن ذلذذن قذذول امذذر  القذذيس فذذي 

 معلقته:

 قفَِا نبَْنِ مِنْ ذِكْرَى حَبِيبٍ ومَنْزِلِ         بسِِقْطِ الل ِوَى بيَْنَ الدَّخُولِ فَحَوْمَلِ 

 قوله: "قفا" صيغة مثنى يخاطب فيها المفرد، وكأنه يخاطب شخصين.

وقد وردت مثنيات في اللغة العربيذذة، وهذذي مجموعذذة مصذذطلحات تذذأتي علذذى أوزان التثنيذذة أطلقذذت علذذى ثنائيذذات الأشذذياء 

المرتبطة فتجمع اسمين متلازمين أو بينهما وجه شبه، ولذذيس لهذذا مفذذرد أو جمذذع، كذذالمثنى التلقينذذي وهذذو مذذا إذا أفذذرد لذذم يفذذد المعنذذى 

الموضوم له في التثنية، فلا يصذذح إطلاقذذه علذذى أحذذد المسذذميين، مثذذل: الجديذذدان أي الليذذل والنهذذار، والذذثقلان وهمذذا الإنذذس والجذذن. 

 و"المثنى التغليبي وهو تغليب أحد المتجاورين والمتشابهين على الآخر فيجعل الآخر مسمى باسمه ثم يثنى ذلذذن الاسذذم قصذذداً إليهمذذا"

أي أنه إذا ما أفرد صح إطلاقه على المتغلب من الاثنين، مثل: الأبذذوان أي الأب والأم، والقمذذران أو الأزهذذران   (1983)السامرائي،  

 وهما الشمس والقمر، والحسنان أي الحسن والحسين.

والتثنية من خصائص اللغة العربية وه ا ما يميزها، فهي اللغة الحية الوحيدة التي تعطي للدلالة العددية ثلاث صيغ: للمفذذرد 

والمثنى والجمع، أما باقي اللغات فهناك صيغة الإفراد وصيغة الجمع ولا وجود لصذذيغة التثنيذذة. والتثنيذذة تغنذذي عذذن عطذذف الكلمتذذين 

المتناظرتين، فقولنا ذهب الرجلان، يغني عن قولنا: ذهب رجل ورجل. والمثنى يشابه المفرد في الدلالة الدقيقذذة علذذى العذذدد، فذذالمفرد 

 .(1981)سليمان،  يدل على واحد أو واحدة، والمثنى يدل على اثنين او اثنيتن، أما الجمع فدلالة مشتركة إذا يدل على الثلاثة فما فوق
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فيمذذا يذذراد تثنيتذذه (  1975ة )حسذذن،  وهناك شروط لابد من توافرها في الاسم حتى يكون صالحًا للتثنية، حيث اشذذترط النحذذا

 شروطًا ن كرها فيما يلي:

 أن يكون الاسم معربًا، فلا يصح تثنية المبني على رأي الجمهور. .1

ألا يكون الاسم مركبًا؛ فالمركب الإسنادي لا يثُنى بنفسه وإنما بطريق غير مباشر وهو الإتيان بكلمذذة "ذو" للمذذ كر  .2

و"ذات" للمؤنث للوصول من خلالها لمعنى التثنية وتأخ  إعراب المثنى فترفذذع بذذالألف وتنصذذب وتجذذر باليذذاء، وتكذذون فذذي كذذل 

الأحوال مضافة للمركب الإسنادي. أما المركب المزجي فالأرجح عدم تثنيته إلا أن بعض العرب قامت بتثنيته كمثل: بعلبكان في 

ح عباس حسن ه ا الرأي في المركب المزجي. أما المركب الإضافي فالجمهور على تثنية الجزء الأول منذذه دون  بعلبن، وقد رج 

 الثاني كمثل: عبدا الله في تثنية عبد الله.

أن يكون الاسم المراد تثنيته مفرداً، فلا يصح تثنية المثنى ولا تثنية الجمع السالم أما جمع التكسير واسذذم الجمذذع فقذذد  .3

ال، لكذذن أكثذذر النحذذاة يقصذذرون ذلذذن علذذى السذذمام فقذذط  أجاز بعض النحاة تثنيته إذا دل على التنويع مثل: جِمَاليْن في تثنيذذة جِمذذَ

 ويمنعون القياس عليه. ويعامل اسم الجنس معاملة المفرد فيأتي منه المثنى مثل: ماءين في تثنية ماء.

أن يكون نكرة، فلا يصح تثنية العلم حيث يتنافى معنى التثنية والجمع معناا الأصلي وهو الدلالة على واحد معين لا  .4

 يتعدد، فإذا تم تثنيته انتقل من العلمية للتنكير ل ا يتم إلحاق أدوات التعريف به مثل: حضر المحمدان بإلحاق أل التعريف به.

أن يكون الاسم المراد تثنيته له موافق في اللفظ موافقة تامة فلا يثُنى المخالفان في اللفظ إلا تغليبًا مثذذل: الأبذذوان فذذي  .5

 الأب والأم.

أن يكون له موافق في المعنى حيث لا يصح تثنية المشترك اللفظذذي مذذن نحذذو: "العذذين" الدالذذة علذذى عذذين الباصذذرة  .6

 وعين الجارية.

أن يكون له ا الاسم ثانِ في الوجود حيث لا يثنى الشمس والقمر، غير أن ه ا القول تذذم تفنيذذدا فذذي العصذذر الحذذديث  .7

 بعد اكتشاف العديد من الشموس والأقمار، وهو ما ذهب إليه عباس حسن.

 على ثلاثة أضرب:( 1975)حسن،  والمثنى في اللغة العربية

 المثنى اللفظي: وهو ما كانت التثنية فيه لفظية محضة. .1

 الملحق بالمثنى: وهو ما خالف في اللفظ بعض شروط المثنى اللفظي، فألحق في الإعراب بالمثنى. .2

 المثنى المعنوي: وهو ما تم تثنيته تثنية معنوية، وردت بلفظ الجمع. .3

والمثنى اللفظي هو ما ذكرناا آنفًا وبيَّنا شروطه، أما الملحق بالمثنى كالل ين واللتين، وكلا وكلتا، واثنين واثنتذذين، ومذذا كذذان 

من باب التغليب. وقد أهمله سيبويه والمبرد فلم يتعرضا ل كرا في قواعد المثنذذى، فذذي حذذين ذكذذرا ابذذن الشذذجري صذذراحة فذذي أماليذذه 

 .هذ(1349)ابن الشجري،  وقصرا على ما ورد عن الباب في باب التغليب فقط دون سواا

أما المثنى المعنوي هو ما ورد بصيغة الجمع والتثنية تفهم من صيغته، ويشترط فيه أن يدل على أحد أعضاء الجسم مفردةً، 

[، وقد أول الخليل 4]التحريم:  قلُوُبكُُمَاۖ( صَغَت   فقَدَ   ٱلَلِّ  إلِىَ تتَوُباَ   )إنِمثل: الرأس والأنف، والقلب، والوجه، والبطن، مثل قوله تعالى: 

وسيبويه مجيء المثنى على صيغة الجمع بأن التثنية في أصلها جمع، ويقذذول سذذيبويه فذذي ذلذذن: "وسذذألت الخليذذل رحمذذه الله عذذن: مذذا 

 .(1991)سيبويه،  أحسن وجوههما! فقال: لأن الاثنين جميع، وه ا بمنزلة قول الاثنين: نحن فعلنان ذاك"

 المثنى في اللغات الأخرى:  .10

هنالن بعض اللغات تلجأ إلى المفردات المعجمية في العذذدد، خاصذذة فذذي التثنيذذة مثذذل لفذذظ زو ، أو بعذذض الأعضذذاء مثذذل: 

 .(2003)أبو هديمة،  ( كما هو في الفارسية2الشفتان، العينان، اليدان، الرجلان، أو بوضع رقم )

والمثنى ظاهرة لغوية وجدت في اللغات السامية، واللغة اليونانية، وفي السنسكريتية، ولها آثار في اللغات الجرمانية. وعلذذى 

الرغم من أن المثنى ظاهرة سامية إلا أنه لم يبرز البروز الواضح إلا في اللغة العربية، فقد زال من السريانية ولا يوجد إلا في خمذذس 
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)أبو هديمذذة،  كلمات فقط، ولا وجود له في الحبشية إلا في بقايا متحجرة، أما في العبرية فيستعمل المثنى في أعضاء الجسم المزدوجة

 (. والغالب في جميع اللغات المفرد والجمع كما في الإنجليزية والفارسية والفرنسية والألمانية كلها لا مثنى فيها.  2003

وقد نظر المستشرقون إلى المثنى من وجهة تاريخية، فيرى )موسكاي( أن استعماله الواسع في الأكادية القديمذذة والأجريتيذذة 

والعربية تسذير إلذى أن اسذتعماله المحذدود فذي اللغات الأخرى ثانوي، وه ا ما يراا مجموعة من المستشذرقين، أمذا المثنذى فذي غير 

العربية من اللغات السامية فهو قليل ولا تكاد تعثر منه إلا على شواهد مذذا تذذزال شاخصذذة فذذي آثذذار تلذذن اللغذذات، فهذذو نذذادر جذذدا فذذي 

السريانية والحبشية والعبرية والآرامية، وقذد در  علماء الساميات على تفسير ندرة المثنى في اللغات السذذامية بإرجذذام ذلذذن إلذذى مذذا 

يمكن تسميته بالتطور النازل، وه ا يعني أن المثنى كذان كثيذر الاستعمال في ه ا اللغات، ثم قل استعماله وتنازل فلم يبذذقَ منذذه سذذذوى 

أمثلذة قليلة، وإن كانت شواهدا على جانب من الذذوفرة، وقذذد يعذذذود المذذرء فذذي تفسذذذير هذذ ا الظذذاهرة إلذذى مذذا يمكذذن تسذذميته بذذالتطور 

 الصاعد، ويعني ذلن أنه كان قليل الاستعمال في اللغات السامية ثم اخ ت مع الزمن تتفاوت في الاستكثار منه.

إن المثنى صورة واقعية من حياة الإنسان ونشاطه ولا يمكن أن يغفل عنه، يقذذول مذذاريو بذذاي: هنذذاك احتمذذال منطقذذي يبذذرر 

 وجود صذذيغة المثنذذى فكثيذذر مذذن الأشذذياء توجذذد مزدوجذذة مثذذل: العينذذين واليذذدين والقذذدمين والأذنذذين، علذذى سذذبيل المثذذال لا الحصذذر

 . وه ا ما نراا في أن اللغة العبرية تستعمل المثنى في أعضاء الجسم المزدوجة. (2018)السلطاني، 

ا،  ولا يستعمل العدد قبل المفرد في اللغة العربية للتثنية، ولكن في اللغة العبرية يستعمل ه ا النظام كما فذذي الإنجليزيذذة أيضذذً

 (.Two menرجل، إنما يقال: رجلان، في حين أنها تقال بالإنجليزية: ) 2فلا يقال في العربية: 

وترى الباحثة أن استعمال التثنية في العربية دليل على دقة ه ا اللغة في التعبير عن حقائق ه ا الأشذذياء، حيذذث جعلذذت لفذذظ 

 المثنى حداً فاصلًا بين المفرد والجمع، فهو ليس جمعًا لأنه ليس بكثير، ولا مفرداً لأنه ليس بواحد بل تكرار للواحد وتضعيف له. 

 اللغة الإنجليزية نموذجًا:  10.1

إن الفرق الظاهري بين اللغتين العربية والإنجليزية واضح، فالثانية تميز المفرد من الجمع، والأولى تميز المفرد من المثنى 

 من الجمع، ورغم أن ه ا الفرق بسيط لكن له أهميته في عملية تعلم اللغة. 

ولما للمثنى في اللغة العربية من أحاكمه الخاصة وأحوالٍ إعرابية، قد تشكل صعوبة لذذدى متعلمذذي اللغذذة العربيذذة مذذن غيذذر 

الناطقين بها، وتكمن ه ا المشكلة في أن معظم اللغات لا يوجد بها مثنى، ولو وجد بها يوضع لفظًا يدل على الاثنين قبل الاسذذم المذذراد 

 تثنيته.

 ومثال التمييز بين اللغتين في المفرد والمثنى والجمع: 

Muslim - مسلم  ،Two Muslims -  ، مسلمانMuslims  -  .مسلمون 

Student -  ، طالبTwo students -  ، طالبانStudents  -  .طلاب 

Pencil -  ، قلمTwo pencils -  ، قلمانpencils -  .أقلام 

( دالذذة علذذى الجمذذع. ولعذذل sفنجد أن الاسم المراد تثنيته في اللغة الإنجليزية يسبقه لفظ يدل على التثنية ومضذذاف إلذذى الاسذذم حذذرف )

 المتعلم حينها يسقط لغته الأم على اللغة العربية حين تعلمها فتحدث الأخطاء كأن يقول للقلمين: أحمل اثنين قلم.

وبعد أن يعرف المتعلم المثنى في اللغة العربية وكيف هو شكله وجب أن يعرف حالات المثنى الإعرابية، في الرفع بذذالألف 

 )قلمان(، وفي النصب والجر بالياء )قلمين(. 

ل ا يقع متعل مو اللغة العربية في أخطاء إما ترجع لظاهرة التداخل أو نقل الخبرة، أو إلى خصائص اللغة العربية بما فيها من 

صعوبات وتمايز، أو إلى عوامل متعل قة بطريقة اكتساب اللغة الثانية، ومن ه ا المنطلذذق قامذذت ركذذائز التحليذذل التقذذابلي علذذى العنايذذة 

بكشف أنماط الاختلاف الموجودة بين لغة الدارس الأم ولغته الهدف، والتي من المتوقع أن يكثذذر فيهذذا أخطذذااا ويصذذادف فذذي تعلمهذذا 

ن طريق المتعلم وزودا بوصذذفة علاجيذذة أو وقائيذذة  مشكلات، وتعد مرحلة البحث عن أسباب الخطأ ومحاولة تفسيرا الخطوة التي تؤم ِ

 .(2019)نسالي،  يتفادى بها الخطأ
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 التحديات والأخطاء التي تواجه متعلمي العربية من غير أبنائها:   .11

"إن أسباب الوقوم في الأخطاء كثيرة ومتنوعة منها ما يرجع إلى اللغة الأم، ومنهذذا مذذا يرجذذع إلذذى اللغذذة نفسذذها، ومنهذذا مذذا 

يرجع إلى مراحل تعلم الطالب، ومنها ما يرجع إلى استراتيجيات التدريس. فالأخطاء التي تشكلها اللغة الأم هي التذذداخل اللغذذوي بذذين 

اللغة الأم واللغة المتعلمة، وأما أخطاء اللغة فتتمثل في أنظمة اللغة التي تميزها عن غيرها فينجم الخطأ مذذثلا عذذن اسذذتعمال القواعذذد، 

وأما أخطاء الطلبة أنفسهم فتتعلق بمستوى تطور الطالب ومدى اسذذتجابته للغذذة المتعلمذذة ومذذدى تطبيقذذه القاعذذدة كاملذذة، وأمذذا أخطذذاء 

استراتيجيات التدريس فتتعلق بطرق التدريس المناسبة، ومن خلال مذذا ذكذذر مذذن أخطذذاء لا بذذد مذذن ذكذذر أخطذذاء أخذذرى مثذذل أخطذذاء 

 .(2014)الفاعوري وأبو غليون،  المناهج وأخطاء المدرس والبيئة اللغوية"

وقواعد اللغة العربية متشعبة ومتعددة، وتداخل بعض الأبواب النحوية وتفرعها يشكل صعوبة حتى على أبناء اللغة العربيذذة 

، كما نجدا في باب العدد والمعدود، ال ي يراعى فيذذه عذذدة ظذذواهر نحويذذة ومنهذذا مذذا يتصذذل بذذالإفراد والتثنيذذة (1969)قورة،    أنفسهم

ا، فمذذن المتوقذذع جذذداً وقذذوم  والجمع، حيث معظم اللغات لا تحتوي إلا على الإفراد والجمع، وبعضها يلُذذزم تمييذذز العذذدد الإفذذراد دائمذذً

الناطقين بغير العربية في أخطاء التثنية وأخطاء المطابقة بين العدد ومعدودا، وما يتعلق به ا الباب من تغيذذرات إعرابيذذة واسذذتثناءات 

 خارجة عن القاعدة العامة. 

وقد يساهم بعض المعلمين في تكوين بعض ه ا الأخطاء من خلال استراتيجيات التذذدريس الخاطئذذة، إمذذا باسذذتخدام المبالغذذة 

في التعميم دون التنبيه على قيود القاعدة، وإما باعتماد الترجمة الحرفية من اللغة الأصل إلى اللغذذة الهذذدف، أو اسذذتعمال العاميذذة إلذذى 

جانب الفصحى من أجل التبسيط، أو غير ذلن من الأساليب غير السليمة في تعليم اللغة والتي تزيد من ظاهرة شيوم الخطأ أو تحجذذر 

 لغة المتعلم بدلا من تحسين أدائه. 

ويلجأ الكثير من متعلمي اللغة العربية من غير أبناءها خشية الوقع في الخطأ في المثنى إلى بعض الطذذرق والأسذذاليب التذذي 

 تزيد من أخطائهم اللغوية وتعيق نمو أدائهم، ومن ه ا الأساليب:

يميل كثير من المتعلمين إلى تفادي المثنى وعدم استخدامه وال ي يشكل صعوبة بالنسبة إلذذيهم ولا يحسذذنون توظيفذذه، وهذذ ا التحاشي:  

 الطريقة قد تقلل من أخطاء المتعلمين أثناء التعلم، وتخفيها عن أعين المعلمين، إلا أنها لا تزول نهائيًا وتعيق تطورا اللغوي.

قد يلجأ معظم دارسي اللغة العربية إلى طريقة التسهيل فينطلقون من معرفة مسبقة في اللغذذة الأم أو اللغذذة الهذذدف   التسهيل والتبسيط:

وا بنظامهذذا،  إلى إنتا  جمل جديدة للمثنى بإسقاط بعض عناصرها المعقدة طلبًا للتسهيل على اعتبار أنهذذا مفهومذذة وصذذحيحة وقذذد أخلذذ 

 كأن يسبق الاسم المراد تثنيته لفظ اثنين كما في اللغات الأخرى.

ربما يستخدم الدارس ه ا الطريقة بكثرة أثناء النشاطات الحرة كالتعبير الكتابي، فيعتمد علذذى معرفذذة قبليذذة  استعما  الأنماط الجاهزة:

لبعض الأنماط اللغوية للمثنى، ليكتفي بها عند الحاجذذة دون أن يكلذذف نفسذذه عنذذاء الاجتهذذاد ليصذذل إلذذى مرحلذذة يسذذتخدم فيهذذا المثنذذى 

 بطلاقة.

ويرى الدكتور طيب نسالي أن اكتفاء المتعلم بالحد الأدنى من المعرفة اللغوية قبل اكتمال مراحل تعلمها، وعدم اسذذتمرارية التواصذذل 

 .(2019)نسالي،  مع أبنائها، يؤدي إلى ثبات الخطأ لدي المتعلم

 الخاتمة  .12

وبعد، فقد حاولت الباحثة أن ترصد بعض أخطاء التثنية لذذدى متعلمذذي اللغذذة العربيذذة مذذن غيذذر أبنائهذذا، والجذذدير بالذذ كر أن 

الخطأ اللغوي يعد ضرورة تعليمية لابد منها، كونه الخطوة الأولى التي ينطلق منها المذذتعلم، ليميذذز الصذذواب مذذن الخطذذأ فذذي مرحلذذة 

لاحقة من مراحل تعلمه، كون المتعلم يتلقى اللغة بالتدر  لا دفعة واحدة، ويستحيل مع هذذ ا التذذدر  تحاشذذي أخطذذاء مرحليذذة، يسذذتفيد 

 .منها في كل مرة لتحسين أدائه طيلة مسيرته التعليمية دون تجاهلها

 النتائج: 12.1

 احتفظت اللغة العربية بالمثنى كمادة لغوية تتفرد بها عن غيرها من اللغات العالمية والقديمة. .1

ا. .2  انفراد اللغة العربية بعلامات مخصصة للتثنية الألف والنون رفعًا والياء والنون نصبًا وجرًّ



      المثنى في اللغة العربية والتحديات التي تواجه متعلميها من غير الناطقين بها                                                    37 

JOURNAL OF TEACHING ARABIC TO SPEAKERS OF OTHER LANGUAGES  2 (1): (2025)                                                                                                 

 

لجوء متعلمي اللغة العربية من غير أبناءها إلى بعض الأساليب للهروب من الخطأ كالتحاشي والتسهيل والتبسيط واسذذتعمال  .3

 الأنماط الجاهزة.

 التوصيات: 12.2

توصي الباحثة بأهمية استخدام التحليل التقابلي في تعليم العربية لغير الناطقين بهذذا، حيذذث يسذذاعد فذذي الكشذذف عذذن جوانذذب  .1

 الصعوبة والأخطاء التي تلاحقهم في مراحلهم التعليمية.

ضرورة التدريب المكثف والمستمر للطلاب لتجاوز ه ا الصعوبات والأخطاء والتركيز على ما اختصذذت بذذه العربيذذة دون  .2

 لغته الأم.

توصي الباحثة بالمزيد من الدراسات التقابلية في مجال المثنى لدعم المكتبة الأكاديمية في ه ا الجانذذب الهذذام لمتعلمذذي اللغذذة  .3

 العربية من الناطقين بغيرها.  
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